
 

 
 

 
 

ВИРОБНИЧА ПРАКТИКА 
 
 

Кредити та кількість годин: Денна форма навчання 
4 ECTS; 120 годин: 120 самостійної роботи; залік 
Заочна форма навчання 
4 ECTS; 120 годин: 120 самостійної роботи; залік 
 

 
I. Опис навчальної дисципліни  

Виробнича практика студентів магістеріуму факультету романо-германських мов є однією з 
важливих форм навчально-виховного процесу, передбачених навчальним планом з галузі 
знань 03 Гуманітарні науки; 035 Філологія; 035.10 Прикладна лінгвістика; 
Освітньо-професійна програма «Комп’ютерна лінгвістика». 

 
II. Мета та завдання  

Виробнича практика здобувачів ступеня вищої освіти «магістр» є завершальним етапом 
їхньої практичної підготовки, метою якої є розвиток і вдосконалення загальних і фахових 
компетентностей, необхідних для виконання професійних завдань та обов’язків освітнього, 
дослідницького та інноваційного характеру в галузі прикладної лінгвістики. 

Завдання навчальної дисципліни – розвинути та набути такі компетентності: 

Загальні компетентності 
ЗК 1. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово. 
ЗК 2. Здатність бути критичним і самокритичним. 
ЗК 3. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел. 
ЗК 5. Здатність працювати в команді та автономно. 
ЗК 6. Здатність спілкуватися іноземною мовою. 
ЗК 8. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій. 
ЗК 10. Здатність спілкуватися з представниками інших професійних груп різного рівня (з 
експертами з інших галузей знань/видів економічної діяльності). 
ЗК 12. Здатність генерувати нові ідеї (креативність). 

 
Фахові компетентності спеціальності: 
ФК 4. Здатність здійснювати науковий аналіз і структурування мовного / мовленнєвого й 
літературного матеріалу з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів. 
ФК 6. Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації для 
вирішення професійних завдань. 
ФК 7. Здатність вільно користуватися спеціальною термінологією в обраній галузі 
філологічних досліджень. 
ФК 9. Здатність створювати, наповнювати та керувати перекладацькими проєктами за 
допомогою професійного програмного забезпечення. 
ФК 10. Здатність формувати та  використовувати лінгвістичне забезпечення інформаційних 
систем. 
ФК 12. Здатність застосовувати сучасні інформаційні технології для проведення мовних 
досліджень та навчально-дослідницької діяльності. 

 



 

 
ІІІ. Результати навчання.  

ПРН 1. Оцінювати власну навчальну та науково-професійну діяльність, будувати і втілювати 
ефективну стратегію саморозвитку та професійного самовдосконалення. 
ПРН 2. Упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації письмової та усної 
комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового спілкування; презентувати 
результати досліджень державною та іноземною мовами. 
ПРН 4. Оцінювати й критично аналізувати соціально, особистісно та професійно значущі 
проблеми і пропонувати шляхи їх вирішення у складних і непередбачуваних умовах, що 
потребує застосування нових підходів та прогнозування. 
ПРН 5. Знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії у професійному колективі та з 
представниками інших професійних груп різного рівня. 
ПРН 6. Застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку 
мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної 
комунікації. 
ПРН 13. Доступно й аргументовано пояснювати сутність конкретних філологічних питань, 
власну точку зору на них та її обґрунтування як фахівцям, так і широкому загалу, зокрема 
особам, які навчаються. 
ПРН 16. Використовувати спеціалізовані концептуальні знання з обраної філологічної галузі 
для розв’язання складних задач і проблем, що потребує оновлення та інтеграції знань, часто в 
умовах неповної/недостатньої інформації та суперечливих вимог. 
ПРН 19. Виконувати переклад, керувати базами даних термінології та перекладацької пам'яті, 
створювати перекладацькі проєкти, розуміти принципи організації десктопних та 
інтернет-систем автоматизації перекладу. 
ПРН 21. Уміти вирішувати актуальні проблеми у галузі лінгвістичних досліджень, текстових 
та мовних даних (матеріалів) методом інформаційних технологій. 

 
 

 

 


	 
	 

